A szövegmegértés lehetőségei egy versben

Fejleszthető-e a nyelvi tudat versszövegek vizsgálatával?(
A «megértés» fogalmát, akárcsak a köznapi nyelvben, a beszéd pszichológiájában is több értelemben használjuk. Szűken véve érthetjük rajta azt a folyamatot, melynek során a beérkező jelzésekből, a fizikailag ténylegesen kapott akusztikai zűrzavarból vagy az írott jelzésekből eljutunk a közlés mögött álló alapvető állítások felismeréséig (Büky, 1984). A művészi szövegek megértése bonyolultabb folyamat, de mindenképpen hasonló a hétköznapi állítások felismerésének folyamatához. Jelen tanulmányban megkíséreljük egy vers szövegének értelmezése során azokat a tényezőket figyelembe venni, amelyek lejátszódhatnak a tanulókban, hallgatókban, ha meg akarják érteni a költő gondolatvilágát, esetleg egy magasabb fázisban azonosulni is tudnak a szövegben lévő érzésekkel, eszmékkel, magatartásformákkal.

Az általános és középiskola idején, a magyar szakos főiskolai és egyetemi képzésben sok verssel ismerkednek a fiatalok, számos kitűnő elemzési eljárást sajátíthatnak el. Mi most azzal kísérletezünk, hogy a megfigyelési szempontokhoz hozzávesszük a pszicholingvisztikai módszereket, azt kutatjuk, hogy ezek mennyiben járulhatnak hozzá a szöveg teljes vagy legalábbis megközelítően teljes megértéshez. Mi a célunk? Az, hogy ifjúságunk alakuló személyiségébe beépítsük a nyelvi nézőpontot, így fejlesszük nyelvi tudatát: a szavak, fogalmak jelentésének felismerésétől azok megértésig. Nem hanyagolhatjuk el az irodalmi, esztétikai hátteret sem, ezeket külső tényezőként vizsgáljuk, míg a szavak jelentését, fogalmi hálózatát elsődlegesen irányító nézőpontnak tartjuk.

A kutatások és felmérések azt igazolják, hogy egy szöveg — esetünkben versszöveg — megértéshez mindenképpen a szavak jelentésének a pontos ismerete szükséges, majd a szavak jelentésének egy bizonyos hálója jön létre: szerveződik egy ún. fogalmi háló, amelyben a hasonlítás és megkülönböztetés alapján kialakul két különböző fogalom közös vagy eltérő fogalmi eleme (Denhière, 1988). Ennek segítségével bepillanthatunk az alkotó gondolatvilágába, tetten érhetjük szándékait.

A fogalmi emlékezet szerveződése is sajátos a művészi szövegekben. A versszövegek először a tanórán felolvasással „érkeznek el” a tanulók tudatáig. A felmérések tanulságai szerint első halláskor, ill. olvasáskor — ismeretlen vers esetében — a hallgatók a szöveg megértésének még a húsz százalékáig sem jutnak el. Az értelmezés több fázisának kell tehát elkövetkeznie, hogy valamilyen fokon eljussanak a befogadás maximumáig. A cél az, hogy maga a befogadó ne csak olvassa a szöveget, hanem úgy olvassa el, hogy értse is, amit olvas. Saját tapasztalataink alapján is megállapíthatjuk, hogy az irodalmi szövegek megértése csak több lépcsőfokon történhet. Tehát a megértésnek mindenképpen folya-matjellege van. A hétköznapi beszéd megértésével azonos is, de sokban különbözik is tőle, minden hasonlósága ellenére. (Egy igen lényeges különbség például az, hogy a versszöveg művész alkotása.) Döntő a tudat szerepe intellektuális szempontból, de az esztétikai nézőpont is domináns.

Egy vers esetében számos szempontot kell figyelembe vennünk, általában a pszicholingvisztika nem egy módszerével kell élnünk, ha azt szeretnénk elérni, hogy hallgatóinkban megközelítően hasonló kép alakuljon ki, mint amilyen az alkotóban lehetett a mű létrejöttének pillanatában. A feladat azonban igen bonyolult, hiszen az alkotás-lélektani szempontoktól kezdve a pedagógiai pszichológia nézőpontjáig sok kérdés merülhet fel. A cél az, hogy megpróbáljuk tetten érni az irodalmi—nyelvi—esztétikai szépségek hatását a hallgatók pszichikumára. Jelen esetben a sok lehetséges terület és megközelítés közül csupán egyet emelünk ki, természetesen azzal a megjegyzéssel, hogy érintőlegesen interdiszciplináris tudományterületek segítségét is igénybe vesszük. Figyelmünket így a továbbiakban elsődlegesen a vers szavainak a jelentésére irányítjuk, ebből a kiindulópontból, paradigmából kíséreljük majd meg kibontani a vers által hordozott művészi tartalmat.

Kiemelt, domináns nézőpontunk az, hogy értjük-e a versben előforduló kulcsszavak (mots cléf – Guiraud, 1953) jelentését, azok olyan fogalmi összefüggéseit, amelyek szükségesek a választott irodalmi szöveg megértéséhez. A kérdést az tette igazán aktuálissá, hogy gyorsuló világunkban az olvasás háttérbe szorult, és egyre halványodnak olyan ismeretek, amelyek pl. a kul-túrtörténettel kapcsolatosak, s amelyeket a médiák hiába próbálnak isme-retterjesztő műsorokkal pótolni. Csupán néhány példa a magyar hagyományok, a biblikus képek stb. szóhasználatának megértésére, ill. meg nem értésére. Arany János A walesi bárdok című versét mind általános, mind középiskolában tanulják a tanulók, igényesebb tanár esetében könyv nélkül is. Harmadéves, negyedéves hallgatók mondatelemzési, illetve szövegtani óráin mégis problémát jelent a versben szereplő kereszt szó szövegbeli jelentése. A kézi aratás megszűnésével fokozatosan kihal nyelvünkből az aratással kapcsolatos fogalomrendszer: kaszálás, marokszedés, kévekötés, bújtató, kereszt, pap (mint a legfelső kéve a kereszten). Vajda János A virrasztók c. versének megértéséhez a halottsiratás — mind irodalmi, mind zenei életünk ősi öröksége — mozzanatainak ismeretei szükségesek. Márai Sándor Halotti beszéd c. költeményében az 55. zsoltár illeszkedik evokációként hozzásimulva az emigrációs lét tragikumának ki-fejezéséhez, és a tankönyv eligazítása ebben az esetben sem kielégítő. Néhány példával éltünk most csupán a sok közül. Tudjuk, hogy sokan felvetették már a versek megértésének ezt a nehézségét, mi csupán szeretnénk újra és újra felhívni a figyelmét mindazoknak, akik formálják a jövő nemzedéket — azzal a szándékkal, hátha egyszer már tananyagként kultúrtörténetet is taníthatnánk a rengeteg adathalmaz helyett.

De térjünk rá példaversünkre! Radnóti Miklós Sem emlék, sem varázslat c. költeményét (1. sz. melléklet) azért választottuk, mert az alkotó nyelve modern is, hagyományőrző is. Ezeken kívül a címben található fogalmak lelki jelenségek tükrözőjének is felfoghatóak, elemzésük tehát átvezethet a pszicholingvisztika területére. A vers megértéséhez saját fejlesztésű számítógépes programot is használtunk, amellyel a versben előforduló szavak konkordanciáját készítettük el (3. sz. melléklet). Anyanyelvfejlesztési szándékunknak nem tudjuk most minden lépcsőfokát reprezentálni, csupán az elvet és a módszert bemutató lépésekre térünk ki. Az általunk felállított fogalomhálózat — természetesen más kép-zettársítás is lehetséges — három fogalomkör köré csoportosítható (2. sz. melléklet):

I. Emlék

II. Varázslat

III. Messzefénylő, szabad jövő

I. Az első fogalomkörhöz az eddig versnyitó határozószó, a szívemben, szívé​ben, szívemben, harag, bosszú szavak, a gazdag élet jelzős szerkezet és a nincs, valamint lázad igék tartoznak. Az első három kulcsszót a vers első sora kapcsolja össze. A megszemélyesítés: ült ... a ... harag, az ezt követő hasonlat, amelyiknek szépségét, zeneiségét a mélyhangrendű szavak is fokozzák, valamint a metafori​kus négerbarna jelző: mint alma magházában a négerbarna mag fokozza az első két sor információgazdagságát. Egy időben lejátszódó képsorról, folyamatról van ugyanis szó, amely a mag, gyümölcs — megterem — megérik — lehull
 és rég​múlt, emlék — közelmúlt — jelen dimenziók mentén egyaránt értelmezhető: Ed​dig…ült szívemben a… harag, mint… a …mag» (1–2. sor), «egyszer … szivében megterem az érett … alázat» (5–9. sor) és „szivemben nincs harag már” (14. sor). Ez adja a vers tartalmi keretét. A további elemzéshez kikerestük egyes kulcsszavak jelentését a Magyar Értelmező Kéziszótárból. Elsőként lássuk a ha​rag szó jelentésrétegeit:

harag főnév 1. (Vélt) sérelem, igazságtalanság vagy erős nemtetszés keltette bosszús indulat, ill. indulatos lelkiállapot. 2. Sértődésből, neheztelésből fakadó ellenséges viszony valakivel.

Megállapíthatjuk, hogy árnyaltabb lett, mélyült a harag szó fogalma a kikeresett szavakkal. Aláhúztuk azokat a kifejezéseket, amelyek beleillenek a két versmondat (1–2. sor) jelentésébe. Maga a költő is tudat alatt vagy tudatosan, mikor újra használja a harag szót, kitér annak a bosszúval kapcsolatos értelmére, kibővítve a 14. sor eddig elemzett jelentését: „...szívemben nincs harag már, bosszú nem érdekel.”
Korábban láttuk, hogy az 1–2. sorok, az 5–9. sorok és a 14. sor összetartoz​nak. Az 1–2. sorok és a 14. sor közötti különbséget a hiányt kifejező nincs ige „képviseli”, valamint a bosszúval kapcsolatos jelentésbővülés. Itt már felmerülhet bennünk, hogy az ismétlés mint alakzat a szöveghálózatnak lesz az alapja. A ké​sőbbiekben további példákkal is igazoljuk feltételezett állításunkat. Érdekes ha​sonlóság figyelhető meg abban, hogy az 1–2. sorok és 5–9. sorok közötti különb​séget — egyebek között — szintén egy ige, a lázad, és a vele kapcsolatos jelentésbővülés képviseli: „az másról szól, ha lázad…” (10. sor). A lázadás ko​rábban — a szövegkörnyezetből valószínűsíthetően — a haragot kiváltó okok, a vélt vagy valós, egyéni sérelmek, igazságtalanságok ellen (harag: 1. jelentés!) irányult. Ezzel szemben a 10. sorban a lázadó költő már „másról szól, … nem önnön érdekéről”, célja nem az egyéni sérelmeket megtoroló bosszú, mint ahogy a 14. sorban sem az már. (A sorok összetartozása miatt mind a bosszú, mind a lázadás visszavetíti jelentését az 1–2. sorokba is; azt, hogy ez a költő szándéka is, a már és másról szavak jelzik.)

Ezután az első mozzanatnak az összefoglalásaként az emlék szó jelentésárnyalatait keressük:

emlék főnév 1. Az emlékezetben őrzött tudattartalom. | (választékos, igényes, emelkedettebb stílusban használt) Valakinek az emléke: (elhunyt) személy alakjának, tetteinek így megőrzött képe. | Valaminek az emlékére: a reá való visszaemlékezés jeléül. 2. (régies) Az emlékképek összessége, emlékezet. 3. Emléktárgy. | Emlékül: emlékeztetőül. | Emlékmű. Örök emléket állít magának: (átvitt, képes értelemben is) olyasmit visz végbe, ami nevét fenntartja. 4. A régi időkből fennmaradt, a (távoli) múltról tájékoztató dolog.
Versünk címe és belső tartalma, valamint Radnóti más versei, életműve alapján mind a négy jelentés jellemző lehet a műre. Elemzésünkben mi most csupán az aláhúzott jelentéseket vizsgáljuk. Az emlék szó — a címen kívül — egy helyen fordul elő a versben, ami kiemelt jelentőséget ad ezeknek a soroknak: „nem nézek vissza többé s tudom, nem véd meg engem / sem emlék, sem varázslat,…” (18–19. sor). Még akkor is így van ez, ha a tagadószavak, tagadó igék a hiányt jelölik (implicite vagy explicite). Kulcs lehet a megértéshez, hogy a „nem nézek vissza többé” kettős jelentést hordoz: utalhat időre, az „emlékezetben őrzött tudattartalomra, az emlékképek összességére”, tehát az emlékekre, amelyek a költő korábbi életét idézik fel: „merengj el … e gazdag életen” (13. sor), de utalhat helyre is: „egy angyal … mögöttem jár” (3–4. sor) és „hol … az angyal állt” (21. sor). A „gazdag élet” emléke rövid és keserű számadással párosul a 12. sorban: „Semmim se volt s nem is lesz immár nekem”. A következtetés, amit a semmim, se, nem ↔ nem, sem szavak formálisan is összekötnek a fenti számadással: „nem véd meg engem / sem emlék …”. A sor folytatása: „… sem varázslat” egy új tartalmi elemre, a varázslatra utal, így átvezet a II. fogalomkörbe.

II. A második fogalomkörhöz tartozó kulcsszavak: tudtam, angyal, kard, mögöttem jár, vigyáz rám, megvéd.

Az angyal látomása egy régi, talán gyerekkori emlékkép kivetülése, így az asszociációs kapcsolatot az I. fogalomcsoporttal a belső tudattartalom biztosítja. A szöveg dinamizmusából adódik, hogy a 3–4. sorok képe: „tudtam, hogy egy angyal kísér, kezében kard van, / mögöttem jár, vigyáz rám s megvéd, ha kell, a bajban” visszatér a költeményt záró 21–22. sorokban: „Hol azelőtt az angyal állt a karddal, - / talán most senki sincs”. A különbséget itt is, akár az első ismétlés-párhuzamban az 1–2. és 14. sorok között (nincs) az azzal hasonló jelentésű sincs ige és a senki névmás, valamint a tudtam ige és talán határozószó „képviselik”.

A varázslat (és varázslás, varázsol) címszavak alatt ezt találjuk a Magyar Értelmező Kéziszótárban (rövidítve):

varázslat főnév (választékos, igényes, emelkedettebb stílusban használt) 1. Varázslás. 2. Ennek eredménye, hatása.

varázslás főnév Az a cselekvés, hogy valaki varázsol.

varázsol ige 1. Mesében: varázserővel valamivé változtat, valahová juttat. 2. (választékos, igényes, emelkedettebb stílusban használt) Csodálatraméltó eredménnyel létrehoz, csinál, valamivé tesz valamit.

A varázslat szónak inkább a második jelentése kapcsolódik az „angyal” fogalomkörhöz. A gyermeki hit megjelenése a halálra készülés (elindul mint kísértet, 6. sor) pillanatában. Feltételezzük egy 3. jelentését is a szónak: a varázslás, a költészetet is jelentheti. Az angyal már nem védheti meg, de talált a költő egy másik, a valóságon „túli” hatalmat, a költészetet, amely legyőzi a „vad hajnalokat”, az összeomlást, mégis megtartó erő lehet: „bár tiltják énekem, / az új falak tövében felhangzik majd szavam” (15–16. sor).

Az 5. sortól új gondolatkör következik a versben. Ezt a de ellentétes kötőszó is mutatja. A síkváltás az általánosítás szintjére emeli az egyéni költői sorsot az aki vonatkozó névmással. A különleges szituációt a vad hajnalon jelzős szerkezet is szemlélteti, drámaivá teszi a vershangulatot a minden összeomlott tragikus helyzetjelentés és a hasonlat: elindul mint kísértet. A költeményben egy új lelkiállapotot tételezhetünk fel, mégpedig „kettős kötésben”. Egyrészt a teljes kifosztottságot jelentő képeket fogadjuk be (kis holmiját elhagyja s jóformán meztelen), másrészt a jövő jelenik meg egy teljesen más érzelmi hangulatot társítva az eddigiekhez. Ezt fejezi ki az érett és tűnődő kevésszavú alázat megszemélyesítés. Megnövekedtek a pozitív tartalmú jelzők: szép, könnyűléptű, érett, tűnődő, messzefénylő, szabad. Négy sorban hat jelző! Ez az új jelentéssík veti fel a lehetőségét a harmadik fogalomhálónak. Miben bízik a költő, milyen belső erő irattatja vele ezeket a szavakat? A felelet a következő képsorban lelhető fel: a lírai én költészetében bízik. Egy újraépült világban minden tiltás ellenére is érvényesülni fog éneke, felhangzó szava.

III. Ez a két szó vezet át a harmadik fogalomkörhöz, a jövőhöz, amely messzefénylő, s amelynek segítségével túl lehet lépni a jelen borzalmain, és át lehet értékelni a múltat is. Erre utal a bibliai allúzió a 18. sorban: nem nézek vissza többé, és a feltűnően sok tagadószó, tagadó határozószó, tagadó ige. Ezek mind a jelenre és a múltra vonatkoznak. Modellünkön (2. sz. melléklet) ezt a nyelvi jelenséget a két első fogalomkörre egyaránt vonatkoztatjuk, ezért jelöltük a körök találkozásában. Szükségesnek tartjuk, hogy a jövő szónak (mint főnévnek) a jelentését is pontosítsuk, s megnézzük a Magyar Értelmező Kéziszótárban a szócikkét:

jövő II. főnév 1. Az ezutáni idő, a jövendő. 2. Valakinek, valaminek a jövőben bekövetkező állapota, sorsa. 3. Nyelvtudomány, nyelvtan: Jövő idő.
Az aláhúzások jelzik, hogy a versben ennek az idősíknak mely jelentései találhatók meg egymással — a világ és a költő sorsával — összefonódva. A cím visszatérése a 19. sorban redditióként teszi teljessé a költeményt. Az eddigi két párhuzam és ismétlés kibővül a harmadikkal: a cím ↔ 19. sor, és mintegy lezárja a verset. A fogalomkörök elemzése során érintett kulcsszavakat, ill. az ezeket tartalmazó szövegrészleteket a vers idősíkjai és meghatározott szempontok, „dimenziók” szerint elrendezve egy táblázatban tüntettük fel (4. sz. melléklet). Ez egyébként mutatja azt is, hogy tartalmában mennyire gazdag Radnóti vizsgált költeménye, és további lehetséges megközelítéseket sugall az általunk követett gondolatmeneten kívül is.

Radnóti Miklós teljes életművét áttekintve ennek a versnek a szóhasználata jellemző a költő utolsó hónapjaiban keletkezett költemények kifejezéseire. Egy általunk fejlesztett számítógépes program, amely Radnóti összes költeményének konkordanciáját teszi interaktívan hozzáférhetővé, szemléletesen kimutatja ezeket a megfeleléseket (Boda, 1996). Időhiány miatt ezekre most nem térünk ki, de felhasználva ezeket érzékelhetjük, hogy milyen segítséget jelent a számítógép egy-egy költő lelkivilágának megértéséhez. A Radnóti-versben található, több dimenzióban — denotatív és konnotatív — vizsgált szavak, szóképek, alakzatok bizonyítják, hogy a művészi szóhasználat eltér a hétköznapi nyelvtől. A szavak szemantikája többrétegű, versmondatokba kerülve új és új jelentéssel gazdagodik.

Egyetlen mű elemzése sem zárható le megnyugtatóan. A jó műalkotások ismertetőjele, hogy gondolatgazdagságuk, nyelvi megformálásaik igazából kimeríthetetlenek. „...a nyitottság mint művészi üzenet alapvető többértelműsége minden kor minden műalkotásának állandó sajátossága” (Eco 1976). Minél több művet értelmezünk, elemzünk, vizsgálunk, annál gazdagabb lesz belső lelkivilágunk, és az azzal szorosan összefüggő nyelvi tudatunk.
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1. sz. melléklet Radnóti Miklós: Sem emlék, sem varázslat

1. Eddig úgy ült szívemben a sok, rejtett harag,

2. mint alma magházában a négerbarna mag,

3. és tudtam, hogy egy angyal kisér, kezében kard van,

4. mögöttem jár, vigyáz rám s megvéd, ha kell a bajban.

5. De aki egyszer egy vad hajnalon arra ébred,

6. hogy minden összeomlott s elindul mint kisértet,

7. kis holmiját elhagyja s jóformán meztelen,

8. annak szép, könnyűléptű szívében megterem

9. az érett és tűnődő kevéssavú alázat,

10. az másról szól, ha lázad, nem önnön érdekéről,

11. az már egy messzefénylő, szabad jövő felé tör.

12. Semmim se volt s nem is lesz immár nekem,

13. merengj el hát egy percre e gazdag életen;

14. szívemben nincs harag már, bosszú nem érdekel,

15. a világ újraépül, — s bár tiltják énekem,

16. az új falak tövében felhangzik majd szavam;

17. magamban élem át már mindazt, mi hátravan,

18. nem nézek vissza többé s tudom, nem véd meg engem

19. sem emlék, sem varázslat, – baljós a menny felettem;

20. ha megpillantsz, barátom, fordulj el és legyints.

21. Hol azelőtt az angyal állt a karddal, —

22. talán most senki sincs.
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2. sz. melléklet:

3. sz. melléklet:

Radnóti Miklós: Sem emlék, sem varázslat c. költeményének konkordancia-szótárából:

összeomlott s elindul mint kisértet, kis holmiját elhagyja s jóformán mez

arna mag, és tudtam, hogy egy angyal kisér, kezében kard van, mögöttem já

gy minden összeomlott s elindul mint kisértet, kis holmiját elhagyja s jó

yja s jóformán meztelen, annak szép, könnyüléptű szivében megterem az ére

evésszavú alázat, az másról szól, ha lázad, nem önnön érdekéről, az már e

megpillantsz, barátom, fordulj el és legyints. Hol azelőtt az angyal állt

             Semmim se volt s nem is lesz immár sosem nekem, merengj el h

g, mint alma magházában a négerbarna mag, és tudtam, hogy egy angyal kisé

alak tövében felhangzik majd szavam; magamban élem át már mindazt, mi hát

mben a sok, rejtett harag, mint alma magházában a négerbarna mag, és tudt

nekem az új falak tövében felhangzik majd szavam; magamban élem át már mi

gazdag életen; szivemben nincs harag már, bosszú nem érdekel, a világ ujr

l, ha lázad, nem önnön érdekéről, az már egy messzefénylő szabad jövő fel

angzik majd szavam; magamban élem át már mindazt, mi hátravan, nem nézek

rett és tünődő kevésszavú alázat, az másról szól, ha lázad, nem önnön érd

 nézek vissza többé s tudom, nem véd meg engem sem emlék, sem varázslat,

zslat, - baljós a menny felettem; ha megpillantsz, barátom, fordulj el és

en, annak szép, könnyüléptű szivében megterem az érett és tünődő kevéssza

                    4. sz. melléklet: FOGALMI HÁLÓZAT RADNÓTI MIKLÓS SEM EMLÉK, SEM VARÁZSLAT C. VERSÉBEN

IDŐ
eddig; volt
egyszer; vad hajnalon
már; most
hátravan; lesz
messzefénylő, szabad jövő

ÁLLAPOT
ült szívemben a sok, rejtett harag
szívében megterem az érett és tűnődő, kevés-szavú alázat
szívemben nincs harag; (ring a gyümölcs)
mint kísértet; (lehull, ha megérik)
(mély, emlékkel teli föld)

BOSSZÚ
(bosszúvágy, elégtétel?)

bosszú nem érdekel



KÖLTÉSZET
[ha lázad] (önma-gáért emel szót?)
[ha lázad] másról szól …, nem önnön érdekéről
tiltják énekem
magamban élem át (hallgat?)
felhangzik majd szavam

CÉL

messzefénylő, szabad jövő felé tör
merengj el egy percre e gazdag életen
nem nézek vissza többé


SZÁMADÁS
semmim se volt
kis holmiját elhagyja; jóformán meztelen

semmim se lesz


KÖRNYEZET
bajban
minden összeomlott
ha megpillantsz, barátom

· fordulj el

· legyints
baljós a menny felettem
a világ újraépül

· az új falak tövében

VÉDELEM
[tudtam] egy an-gyal kisér, kezében kard van

· mögöttem jár

· vigyáz rám

· megvéd

[talán] hol … az angyal állt … most senki sincs
[tudom] nem véd meg engem

· sem emlék

· sem varázslat


     I. fogalomkör: EMLÉK

     II. fogalomkör: VARÁZSLAT

     III. fogalomkör: MESSZEFÉNYLŐ, SZABAD JÖVŐ
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* Megjelent: Alkalmazott Nyelvészeti Tanulmányok. Közép-Európa. IV. Szerk. Lengyel Zs.—Navracsics J.—Nádasi E. Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék, Veszprémi Egyetem, 2000. 39–48.


� „Ring a gyümölcs, lehull, ha megérik; / elnyugtat majd a mély, emlékkel teli föld. / De haragod füstje még szálljon az égig, / s az égre írj, ha minden összetört!” (Negyedik ecloga)
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